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g {1} Customer Invoica Address {2} Remarks DELIVERY NOTE
L Magna PT S.p.A. Our 1D number: {3} No.
K * | ViadeiCiclamini, 4 X\&WH DE 145996159 2018269
i 70026 Bari Your ID no... 14} Date
| ITALIEN Y ,@/ ITO4886850728 19.05.20
ASTB 56t
(5} Supplier (6) Freight {7) Delivary (really) Inveica
SN: 91011364 paid | | unpal'dl Railroad car  |Carrier {8 No. |
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Frean anye e e !
Daimlerstrafe 49-53 i Xpross gapdsoun velice
70825 Korntal-Milnchingen ¥ :::eﬁ {9) Date
(10} Your Ref {11) Yaur Grdar No./Date {15} Additional Detatis : {12) Our Departement H:iﬂrecuﬁa {14) Our Ref No.
411 550003890301 ‘ . 1 Herr Keller, Max
13.05.20
119} Shipment Methed pald{Z0junpaid] {21} Packing [] {22) Marks {23} To‘tal Weil I?t kg {24}
DHL Freight G look gross not
mbH X | below KR 151 126
I (25) Shipping Address 126) Plice of oniazg
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR}, | ’
(27) (28) Part-N 129) Description {30) (31} {40} Custdmer Remarks
{Pos.} artHo. 121) Packing [ ] Quantity um Quaniity + /- Remarks
Delivery:
1 1 900.9.0248.50 20000 Pi
900.9.0248.50 SPRENGRING 32.00 X 1.95 -
BLANK GEOLT/MAG/VCI
EC level B -
Container 20/TBA-520945 3215 R~ : 10001 Pi
Batch number - | 240493 o
1/TBA-501568 Getrag -+ ~
1/TBA-520022 ADBO6 A
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duantits di;‘::’:AszE MERCE BQ 0/3 ""\'-)‘>
ata:
Quantita Effettiv&a.lo Qﬁ) ) \.> -)3 .
Tipo Imbaflaggio;
Quantita Imbay;.
Canformits afle heds d* .
Data controllo; scze’)ec“mbano' E
Fitha ASLY
\
NE+NAGEL s -
she- 7026 Modugno L,
6|020:
G
_Rlcevuta Corlriservg ¢
verifica su gualit]] e gquant, "
|
E
{42} Geods Inwards Remarks 143) CGuantity Check {44] Quatity Check {456} Recsiver | {46} Invoice Check
fpae ]
Name/ i
No.




Transport'Order

Mittente Ne partita IVA
Sender VAT-ID-No.

HUGD BEMZING GMBH & CO.

DAIMLERSTR. 49
D~70825 KORNTAL-MUENCHINGEM

Data f Date L

- Y7/ 28

20-MAY-2020 o

JLRIRIRIIN

Indirizzo del ltogo di carico (di ritiro)
Collection address

Ordine di trasparto
Order code

Note

RNM-EC~ 1696664
Condiziont di trasporto/Delivery temms | Indirizzo terminale
Terminal address
* franco dom, franco fabhrica DH RE H
Destinatano N pariita VA free domide. | exwodks L FREIGHT GMBH
Consignee VAT-ID-No. D‘sjdogr:‘{uaw Dm gloe%anam REMNINGEN
[
it st | INDUSTRIESTRASSE 28
et [owudd” | p—71272 RENMINGEN
MAGNA PT S.P.A. [(Qfibaps [fkomes) Tele+43 / 7159 9340
i Faxs+4a /7 715% 934 376
VIA DEI CICLAMINI 4 ’
I-70026 MODUGNO EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference |
Indirizzo di consegna della merce ¢ o
Delivary address E‘YH o
Riferimenti del cliente |
Valuta  * Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
No! IMP-TNW-889931
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tal.
BORI + 39 / B0 5315811
Marche e numeri Quantitd Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso [ordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff aumber | Gross weight in kg Value (with currency)
FARTS 796€. 0
& | BPAL. |PARTS
¥
Pesp tassabile in k Totale peso lordo in k
EX WORKS Payahle weight in Eg Total g}:nss weight in Eg
i ) anx anx e e SO0 i 0. GO 796. 0 756. 0
Richieste particolari 7 Special consignments * {;
KUEHNE+N .
Via dei Ciclamini, snc-
Istruzloni particolari 7 Spedal instructions .. .
AR
BSE 23M 4
P T, H .
= Tuzevulo cofrTise :
= ik sl L1
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT Vet Iled U JUAIITA rF (%F ~ 1. TiBA € firma del mittente /
Collection at sendar Delivery to consignee Acconding to CMR, transport damages have to be noted ofl the transport order (PGD tamp and signature of sender K
upon fiefivery of the consignment, Damages not visihle extemally should be notified i
Data / Date Data / Date writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery.
e
Ciario / Time Orario f Time

ivery

(remains with consignee at delivery}

Del

Firma del destinatacio

Firma dell'autista / Driver's signature
Consignee’s signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee's name in block letters

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).




